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【经 名 】 42 Cundisutta 准 提 王 童女 经 (AN 5.32) 


【 巴 利 佛经 】 
2. Cundisuttam 
准 提 王 童女 经 


32. Ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane kalandakanivape. 


— B ° t 5 (t 3 bk ir Akar hem) (K 5 ASKA ` 35 2) ° 


Atha kho cundi rajakumari pañcahi rathasatehi pañcahi ca kumarisatehi parivuta yena 
bhagava tenupasankami; 


W 6 R 3 2 £ Z 5 E $ p Z D Š # PH E) S ' @ 5 tt 53 2 /& ° 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


至 已 ， 问 讯 世尊 ， 坐 於 一 面 ， 


Ekamantam nisinna kho cundi rajakumari bhagavantam etadavoca 一 


一 面 生 已 之 准 提 王 童女 Ott 35 š : 


“Amhakam, bhante, bhata cundo nama rajakumaro, so evamaha 一 


"大 德 ! 我 兄 名 准 陀 之 王 童子 ， 彼 作 如 是 言 : 


Vadeva so hoti itthi va puriso va buddham saranam gato, dhammam saranam gato, sangham 
saranam gato, panatipata pativirato, adinnadana pativirato, kamesumicchacara pativirato, 
musavada pativirato, suramerayamajjapamadatthana pativirato, so kayassa bheda param 
marana sugatimyeva upapajjati, no dugsatin 'ti. 


"着 有 有 人， 不 葵 女 人 或 男子 ， 只 版 依 人 和 佛陀、 版 依法 、 上 和 版 依 僧 伽 
BR 42 + - PR K PLP o SR 36 e r (3602) > 5Ë 8 OtiE ° BR 0 sa 5 ` 
# 0 ` 6 32 24% & B x 4 5 ye 2 í4& + "i k $i o jS R o a 


Saham, bhante, bhagavantam pucchami — 


大 德 ! 我 请 问世 前 : 


` 


‘kathamrupe kho, bhante, satthari pasanno kayassa bheda param marana sugatimyeva 
upapajjati, no duggatim? 


@ 大 德 ! 24 fJ 2 Pp ° 5 i 2k ° cË 3 3 4 > jk ë f ? 
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Kathamrupe dhamme pasanno kayassa bheda param marana sugatimyeva upapajjati, no 
duggatim? 


@ (¿of < Ik ' 5 Pi tt t t S 4 , jk @ # ? 


Kathamrupe sanghe pasanno kayassa bheda param marana sugatimyeva upapajjati, no 
duggatim? 


@ (¿of 2 (8 (062 o 5 3 s o ch £ 3 i > jk Š fi ? 


Kathamrupesu silesu paripurakari kayassa bheda param marana sugatimyeva upapajjati, no 
duggatin”” ti? 


@ (ó io (Z K. 5 k k b "h t š 4 b j S E? | 


y ñz E fF (四 不 壤 人 和信、 四 不 壤 兆 、 四 谱 兆 、 四 法 锐 、 四 信 ) (AN 5.32)(4N 4.134) 
(li 3.41, 90) > Q) 83838 —TIt ` @ 信 宗 第 一 法 ( 八 正道 、 离 贪 )、@ 信 乐 第 一 从 、 
@ 信 党 第 一 式 。 


“Yavata, cundi, satta apada va dvipada va catuppada va bahuppada va [apada va dvipada 
vacatuppada va bahuppada va (st.) a. ni. 4.34; itivu. 90] rupino va arupino va saññino va 
asañnñino va nevasanñinasanñino va, tathagato tesam aggamakkhayati araham 
sammasambuddho. 


【一 】 上 准 提 ! 一 切 有 情 ， 或 乱 足 、 或 二 足 、 或 四 足 、 或 多 足 、 
或 有 色 、 或 乱 色 、 或 有 想 、 或 短 想 、 或 非 想 非 非 想 之 中 ， 如 来 、 
应 供 、 正 等 觉 者 (m 33) ， 可 褒 为 第 一 。 


Ye kho, cundi, buddhe pasanna, agge te pasannd. 


准 提 ! 用 信仰 佛陀 者 ， 万 信仰 第 一 ; 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 


8 K ' (š p 3 — 2 1 5 3 ° 


“Yavata, cundi, dhamma sankhata, ariyo atthangiko maggo tesam aggamakkhayati. 


[—] Ó 准 提 ! 於 一切 有 为 法 中 ， 八 蛙 道 分 可 膏 为 第 一 ， 


Ye, cundi, ariye atthangike magge pasanna, agge te pasanna, 


准 提 ! 几 信 爷 八 蛙 道 分 者 ， 乃 信仰 第 一 ， 


agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 


š K ' (š 03 — 2 1 3 
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“Yavata, cundi, dhamma sankhata va asankhata va, virago tesam [tesam dhammanam (st. pt. 
ka.)] aggamakkhayati, yadidam — 


@ 准 提 ! 1 —104 5 K Š kd BE 8 J 6 #— ° Pp Z : 


madanimmadano pipasavinayo alayasamugghato vattupacchedo tanhakkhayo virago nirodho 
nibbanam. 


“ 醒 情 酬 一 一 破除 情 慢 、 疯 汐 一 一 泣 伏 淘 求 、 破 窜 宅 一 一 根 绝 
BJ 38 B5 ` Er 963 8 + # b ë + S Q ` DOOR ` IE O 8 $£ ° n 
Ye kho, cundi, virage dhamme pasanna, agge te pasanndad. 


准 提 ! L42058 442 k ' z p — ; 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 
(8 K > (z (p —# ' 1 #— < 3 3 ° 
“Yavata, cundi, sangha va sana va, tathagsatasavakasangho tesam aggamakkhayati, yadidam 一 
【三 】 准 提 ! —1p— (9 fe K 9 K P ' o Z £ + (9 fe > sJ $ Š 
第 一 ， 即 是 : 


cattari purisayugani attha purisapuggala, 


四 人 双 八 草 人 士 ， 


esa bhagavato savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijalikaraniyo anuttaram 
puñnakkhettam [okassa. 


世尊 之 此 弟子 僧 爷 者 为 : 应 请 、 极 应 请 、 应 施 、 应 合掌 、 世 间 
之 笋 上 福 困 是 。 


Ye kho, cundi, sanghe pasanna, agge te pasannd. 


准 提 ! 用 信仰 借 伽 者 ， 万 信仰 第 一 ; 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 


8 K ' (š p — 2 1 5 — 3 ° 


“Yavata, cundi, silani, ariyakantani silani tesam [ariyakantanitesam (st. sya. kam.)] 
aggamakkhayati, yadidam — 


【四 】 准 提 ! —1 2 p > TE ph 2 5-2 8 o sJ 56 E£ — : Pp E : 


akhandani acchiddani asabalani akammasani bhujissani viniiiuppasatthani aparamatthani 
samadhisamvattanikani. 


不 破 、 不 穿 、 不 外 、 不 各 、 具 自在 、 智 者 所 襄 、 不 惜 昧 、 能 
三 昧 等 是 。 
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Ye kho, cundi, ariyakantesu silesu paripurakarino, agge te paripurakarino. 


准 提 ! /L [B ó 22 pH 2 92 A ° 7) Š [B) 6 $ — # ° 


Agge kho pana paripurakarinam aggo vipako hot” ti. 


复 次 ， 辆 满 第 一 者 ， 乃 有 弟 一 之 界 熟 。) 


“Agsgato ve pasannanam, aggam dhammam vijanatam; 


@ G 8⁄3 Ë ko 6 — Ë ; 


Agge buddhe pasannanam, dakkhineyye anuttare. 


@ 43 6 (b ° F (f £ L y ° 


“Agge dhamme pasannanam, viragupasame sukhe; 


@ ¿3⁄2 0 SSK 


Agge sanghe pasannanam, puññakkhette anuttare. 


@ G 36 9 ' $ 0 £ L G) ° 


“Aggasmim danam dadatam, aggam puññam pavaddhati; 


@ /&(6 32 —2⁄4 ' 2 Ë #2 — Š ; 


Aggam ayu ca vanno ca, yaso Kitti sukham balam. 
@ £%¿A5⁄ 2 + 3 & S $: — ! 
“Aggassa data medhavi, aggadhammasamahito; 


@ 智者 第 一 施 ， 定 心 第 一 法 ， 


Devabhuto manusso va, aggappatto pamodati ti. 


生 天 或 人 间 ， 喜 足 得 第 一 。 


dutiyam. 
准 提 王 童 女 经 一 汗 摩 那 品 ' 第 二 经 终 
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。Cundisutta 准 提 王 童 女 经 》(4N 5.32) 
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不 应 该 用 论 其 他 目的 ! 站 请 保留 : 完整 的 经 文 内 容 和 和 傣 考 说 明 ， 非 常 感谢 ! * 
The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 


learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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